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Kajian ini bertujuan untuk meneliti bentuk bahasa antara dalam penulisan
karangan pelajar suku Dusun Tindal. Kajian kes dijalankan di Sekolah
Menengah Tenghilan, Tuaran, Sabah yang melibatkan sebanyak 69 pelajar, 12
orang guru Bahasa Melayu dan 2 informan dari komuniti suku Dusun Tindal.
Instrumen penyelidikan ialah set soal selidik, ujian karangan, inventori
terjemahan versi kosa kata dan ayat bahasa Melayu dan bahasa Dusun Tindal,
dan borang temu bual berstruktur.

Terdapat beberapa penemuan penting daripada penyelidikan ini. Pertama,
faktor yang mempengaruhi penggunaan bahasa pelajar suku Dusun Tindal ialah
bahasa ibu bapa di rumah, bahasa pertuturan ibu bapa ketika bersama anak-
anak, transmisi bahasa antara generasi dan trend dalam domain bahasa ibunda
yang sedia ada. lroninya, transmisi bahasa antara generasi berada di
persimpangan antara ‘selamat’ dengan ‘hampir terancam’. Trend dalam domain
bahasa yang sedia ada menunjukkan kesetaraan multibahasa. Kedua,
kebanyakan skor penulisan karangan bahasa Melayu pelajar pada peringkat
‘baik’ tetapi kandungan karangan masih ada bentuk bahasa antara. Bentuk
pemindahan latihan terjadi berdasarkan kekerapan pelajar menggunakan
struktur ayat bahasa ibunda yang bermula dengan frasa kerja atau adjektif.
Ketiga, ayat yang mengandungi bentuk terlebih generalisasi menggambarkan
penara sementara bahasa antara. Keempat, guru-guru bahasa menyarankan
beberapa strategi bagi meleraikan bentuk bahasa antara, terutamanya
mengambil sikap yang betul terhadap kesilapan bahasa pelajar. Kelima,
kontinum bahasa antara pelajar kebanyakannya pada tahap akrolek antara skor
81 hingga 97. Tahap ini menghampiri kompetensi bahasa penutur asli. Sebagai
langkah penambahbaikan, penyelidikan punca penara sementara adalah
munasabah untuk mengatasi halangan bahasa antara yang dihadapi oleh pelajar
suku Dusun Tindal.
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This research aims to examine the interlanguage forms in essay writing by
learners from the Dusun Tindal tribe. The case study was conducted at
Tenghilan Secondary School, Tuaran, Sabah which involved 69 students, 12
Bahasa Melayu teachers and 2 informants from the Dusun Tindal community.
The research instruments are questionnaires set, essay test, translation
inventory of the Malay and Dusun Tindal vocabulary and syntactic versions, and
structured interview form.

There are some important findings from this research. Firstly, the factors
affecting the Dusun Tindal tribe language usage are parent home language,
language used by the parent while communicating with children,
intergenerational language transmission and trends in existing mother tongue
domains. Ironically, intergenerational language transmission is at the crossroads
between 'safe' and 'threatened'. Trends in existing native language domains
show multilingual equivalence. Secondly, most essay writing scores in the Malay
language are level 'good' but the contents are not free from interlanguage.
Transfer of training occurs based on the frequency in using native sentence
structure of frontal verbal or adjectival phrases. Thirdly, sentences accommodate
the overgeneralization form depicts a temporary plateau of interlanguage.
Fourthly, language teachers suggest a number of strategies to dissolve
interlanguage, specifically the right attitude towards student language errors.
Fifthly, the continuum of interlanguage is based on the knowledge of native and
the Malay language of the students mostly at acrolect level between 81 to 97
scores. This stage approximating near-native speaker competency. As an
augmentation measure, research on the source of the temporary plateau is
plausible in overcoming interlanguage faced by learners from the Dusun Tindal
tribe.
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BAB 1

PENDAHULUAN

Latar Belakang Kajian

Suku Dusun Tindal di Negeri Sabah

Nama suku Dusun Tindal dalam keluarga bahasa Dusun di Sabah tidak banyak
diketahui umum. Malahan, Lewis (2009, ms. 16) alpa memasukkan autonim
Dusun Tindal dalam peta kawasan bahasa-bahasa etnik di Sabah yang tertera
pada Rajah 1.1. Kod yang ada dalam peta tersebut ialah 87 Tambunan Dusun;

98 Central Dusun; 102 Tempasuk Dusun; 112 Sugut Dusun.
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Rajah 1.1: Kawasan Bahasa-bahasa Etnik di Sabah
(Sumber: Lewis, 2009: 16)



Penyelidik menemui jalan buntu dalam pencarian dokumen yang sahih yang
mengandungi kosa ilmu perihal masyarakat suku Dusun Tindal di negeri Sabah.
Bagi keperluan latar belakang kajian ini, penyelidik telah menemu bual dua
informan daripada suku Dusun Tindal yang menetap di Kampung Sumbilingon,
Kelawat dan Kampung Botung, Kota Belud. (Rujuk Lampiran A). Informan
pertama mengatakan bahawa antara cabang suku Dusun Tindal di Sabah ialah
Minokok, Kuijau, Tatana, Tanagas, Rungus, Kimaragang, Lotud, Tombonuo,
Dumpas, Idaan, Paitan, Dusun Ranau, dan Mangahak. Berdasarkan sumber
pada Rajah 1.1, semua cabang suku Dusun Tindal tersebut ada kod
kawasannya, kecuali Dusun Ranau, Paitan dan Mangahak. Menurut pandangan
informan, kawasan Dusun Ranau adalah dalam kod 112, Paitan dalam kod 105
dan 112, dan Mangahak dalam kod 117. Suku Dusun Tindal merupakan etnik
terbesar di Sabah. Pada awalnya suku ini berasal dari Kota Belud, kemudian
mereka berhijrah ke kawasan-kawasan lain di Sabah.

Seterusnya, informan kedua mengatakan bahawa Dusun Tindal bermaksud
‘orang yang tinggal di darat’ dan ‘orang yang suka berkebun’. Selain itu, Tindal
bermaksud ‘orang yang bercucuk tanam dan mengamalkan pertanian pindah,
iaitu padi bukit’. Pada masa kini, suku Dusun Tindal sudah meninggalkan amalan
pertanian pindah tetapi masih bercucuk tanam di kawasan tanah masing-
masing. Ekoran penyebaran kawasan yang berbeza-beza, suku Dusun Tindal
bertutur dialek kawasan masing-masing tetapi masih ada kefahaman menyilang
antara sesama mereka semasa berkomunikasi. Selain itu, suku Dusun Tindal
semakin berkembang melalui perkahwinan. Informan kedua ialah pengasas dan
presiden Pertubuhan Tindal Bersatu Sabah. Menurutnya, terdapat lebih kurang
42 suku kaum Dusun di Sabah termasuk Dusun Tindal. Beliau telah memberikan
satu gambar rajah (Rajah 1.2) berhubung pembahagian suku kaum Dusun yang
terdapat di negeri Sabah.

Berdasarkan Rajah 1.2, Misompuru Doid Koubasanan (Perpaduan Melalui
Kebudayaan), terdapat 4 suku kaum yang besar di Sabah, iaitu Dusun, Paitan,
Rungus dan Murut. Kadazan merupakan suku di bawah keluarga kaum Dusun.
Namun begitu, pada masa pemerintahan Tun Fuad Stephen sebagai Ketua
Menteri Sabah dalam tahun 1970-an, Tun Fuad Stephen telah membahagikan
suku kaum di Sabah ke dalam satu nama, iaitu Kadazan. Di bawah nama
Kadazan inilah disimbiosiskan 4 suku kaum: Dusun, Murut, Rungus dan Paitan.
Tujuan pembentukan suku kaum di bawah satu nama adalah untuk menyatukan
kaum-kaum di negeri Sabah. Jika dilihat pada peta dalam Rajah 1.2, kaum
Dusun di Sabah terdiri daripada 16 suku; Kuijau, Bisaya, Tatana, Lotud,
Kimaragang, Tebilung, Garo, Gana, Tunawon, Kuriou, Sukang, Tangara, Tindal,
Bundu, Sonsogon dan Liwan. Suku Dusun Ranau, Paitan dan Mangahak tidak
tercatat di mana-mana kawasan dalam peta itu. Sewaktu penyelidik bertanyakan
maksud ‘Kadazan’, James (2019) menjelaskan bahawa Kadazan bermakna
‘orang yang tinggal berhampiran dengan bandar dan etnik asli dari kawasan
Papar dan Penampang yang berdekatan dengan pekan’. Oleh sebab pemimpin
terdahulu ingin membuat penyatuan kaum, Kadazan telah diambil sebagai satu
suku yang mewakili semua suku kaum Dusun di negeri Sabah.



Rajah 1.2: Pembahagian Suku kaum Dusun di Negeri Sabah
(Sumber : James Baga, 2019)

Struktur Bahasa Dusun Tindal

Struktur frasa bahasa Dusun Tindal berbeza daripada bahasa Melayu yang
lazimnya mengandungi Subjek — Kata kerja - Objek (S — Kk — O). Binaan struktur
frasa bahasa Dusun Tindal ialah Kata kerja - Subjek — Objek (Kk — S — O).
Contoh:

Monginum yau do waig (Bahasa Dusun Tindal)

Minum dia air

Kk O S

Dia minum air (Bahasa Melayu)
S Kk O

Dalam subtajuk ini penyelidik menerangkan konstituen bahasa Dusun, yakni
struktur frasa nama, ayat tanya WH, ayat tanya Ya-Tidak, ayat nafi dan partikel
nu ‘apa’. Konstituen bahasa Dusun ternyata berbeza dengan bahasa Melayu
baku. Perbezaan dua bahasa ini menyebabkan pemfosilan dalam bahasa antara
pelajar suku Dusun Tindal.

i Struktur frasa nama
KN + (do) + penerang

Cth.
guas (do) pioso
batang kelapa

= batang kelapa



KN + demonstratif (do), demonstratif (i) + KN
Cth.

buuk diti

buku ini

= buku ini

KBil + KN

Ayat bukan kopula: Predikat Subjek

Ogumu  piboroson id pogun Sabah.
Banyak bahasa di  negeri Sabah.
= Banyak bahasa di negeri Sabah

KAdj. + KN
Alawa ilo hotel.
cantik itu hotel.

Mangakan yahe (do) mi guring (do) suab.
Makan kami mee goreng esok.
= Esok kami makan mee goreng.

Ayat tanya WH

Kata tanya di pangkal ayat.

Nunu padagangon diolo hilo?
apa jual mereka di sana?
= Apakah yang mereka jual di sana?

Ayat tanya Ya-Tidak

Boleh dibentuk dengan intonasi saja.

Madagang yolo kasai (do) takanon?
menjualmereka juga makanan?

= Adakah mereka juga menjual makanan?

Partikel (do) ialah kata nama yang ‘dikenakan perbuatan’. Fungsi sintaksis kasus
akusatif adalah untuk mengenal pasti objek langsung sesuatu tindakan, hasil
yang diniatkan, matlamat sesuatu pergerakan, dan keluasan sesuatu tindakan.

iv.

Ayat nafi

Okonko tulun isio do Malaysia, tulun isio do Jipun
Bukan orang dia Malaysia, orang dia  Jepun
= Dia bukan orang Malaysia, dia orang Jepun.

Nga okon ko osomok mantad hiti
tapi bukan lah dekat dari sini
= Tetapi bukanlah dekat dari sini.



Nga amu i Kasuga gumuli todo diri
tapi tidak siKasuga balik hari itu
= Tetapi si Kasuga tidak balik hari itu.

Awu. Aiso buuk hilo
Tidak. tiada buku sana
= Tidak. Di sana tiada buku.

V. Partikel nunu ‘apa’
Mesti muncul di slot ketiga, tidak kira urutan relatif dengan KK
Nunu takanon nu?

Apa sedang makan awak
= Apa awak sedang makan?

Nunu nakan nu?
Apa telah makan awak
= Apa yang awak telah makan?

Nunu koubasan nu mangakan do kosuabon?
Apa biasa awak makan waktu pagi
= Apa yang biasa awak makan pada waktu pagi?'

Kedudukan kata ganti nama bentuk O

Kata ganti nama bentuk O mesti muncul di slot kedua dari segi
fonologi, bukannya dari segi struktur sintaksis.

Mantad oku Sandakan.

dari saya Sandakan.

= Saya dari Sandakan.

Partikel (do) sebagai penanda kasus genetif.
Tulun do Jipun yau.
Orang  Jepun dia.
= Dia Orang Jepun.

Okonko tulun isio do Malaysia, tulun isio do Jipun
Bukan orang dia Malaysia, orang dia Jepun
= Dia bukan orang Malaysia, dia orang Jepun.

Kasus genetif ialah kata nama yang mengubah kata nama yang lain. la sering
menandakan kata nama yang memiliki kata nama yang lain.



Sistem Bahasa Antara (Interlanguage System)

Istilah bahasa antara (interlanguage) pertama kali digunakan oleh Selinker pada
tahun 1969. Dalam proses belajar bahasa sasaran, peserta didik mengalami
tahap proses psikolinguistik sebelum mereka memperoleh bahasa sasaran.
Prestasi bahasa pelajar yang tidak sempurna kerana belum mencapai
kecekapan dalam bahasa sasaran mengandungi bentuk bahasa yang
menyimpang daripada sistem bahasa sasaran. Tahap ini dipanggil bahasa
antara (interlanguage).Bahasa antara adalah bebas, tidak berkaitan dengan
bahasa pertama dan juga tidak berkaitan dengan bahasa sasaran, walaupun
kadang-kadang menunjukkan pengaruh kedua-duanya. Apabila orang yang
berpendidikan mengubah dan menghasilkan corak bahasa kerana aktiviti
pembelajarannya, pengaruh bahasa pertama sering menyela. Aktiviti
pembelajaran menghasilkan corak bahasa sasaran yang mengandungi elemen
bahasa pertama.

Bahasa antara ialah sistem terpisah antara bahasa pertama dengan bahasa
sasaran berdasarkan output yang dapat diamati, yang dihasilkan dari upaya
pelajar untuk menghasilkan norma-norma bahasa pertama dan bahasa sasaran.
Selinker (1972, ms. 215) merupakan pengkaji pertama yang menggunakan
istilah ini. Menurutnya, penutur bahasa ibunda bukannya tiba-tiba menjadi
penutur bahasa sasaran. Ini merupakan proses yang berkesinambungan,
membuat dan menguji andaian bahasa pertama-bahasa sasaran dalam
keadaan fikiran yang bingung antara pengetahuan bahasa yang sedia ada
dengan struktur baharu seperti yang ditunjukkan dalam Rajah 1.3.

Gangguan B1 Bahasa Sasaran

A

Bahasa Antara

Rajah 1.3: Peralihan kecekapan dalam bahasa antara
(Sumber: Bohatala, 2018)



Aplikasi Rajah 1.3. berdasarkan sumber Bohatala (2018) untuk kes penyelidikan
ini ialah peralihan kecekapan dalam bahasa antara pelajar suku Dusun Tindal.
Mereka belum menghampiri kecekapan bahasa seperti penutur asli bahasa
Melayu baku. Mereka masih menerapkan peraturan bahasa ibunda (bahasa
Dusun Tindal) dalam bahasa Melayu kerana tidak memahami batas peraturan
antara bahasa Dusun Tindal dengan bahasa Melayu baku. Dalam pemikiran
pelajar suku Dusun Tindal, peraturan yang mereka gunakan adalah logik,
misalnya pelajar menghasilkan ayat bahasa Melayu baku yang memperlihatkan
kewujudan struktur ayat bahasa Dusun Tindal.

BM Baku Bahasa Antara

1. Kuih itu sudah beku Karas  suda itu kuih
Nokodou no ilo kuui

Penerangan terbaharu tentang istilah ‘bahasa antara’ ditemui dalam Gang Dong
(2013, ms. 42). Menurutnya, proses pemindahan bahasa ibunda yang
diandaikan oleh Selinker berlaku sewaktu pelajar melaksanakan tugasan
bahasa sasaran. Hala tuju perkembangan bahasa sasaran pelajar sama seperti
penara (plateau) yang menggambarkan kesilapan dan prestasi sebenar pelajar.
Bahasa antara pelajar mengandungi kesilapan pemindahan daripada bahasa
pertama (bahasa ibunda) seperti terlebih generalisasi dalam contoh ayat berikut
yang dihasilkan oleh pelajar suku Dusun Tindal.

2. Hari sudah menginjak petang. (terlebih generalisasi)
Perkataan menginjak dalam ayat tersebut sepatutnya ditulis ‘beransur’.

Terlebih generalisasi peraturan bahasa sasaran menunjukkan bukti pelajar telah
menguasai peraturan umum, tetapi masih tidak mengetahui pengecualian yang
ada pada peraturan bahasa sasaran. Gang Dong (2013, ms. 43) mengatakan
bahawa pelajar bahasa kedua menggunakan penanda kala lampau -ed untuk
semua kata kerja sama ada secara tetap atau tidak teratur; walked, wanted,
hugged, laughed, hitted, gived, goed. Kesalahan terlebih generalisasi
menunjukkan pelajar mengetahui peraturan bahasa sasaran, tetapi masih ada
yang belum dipelajari.

Dalam hipotesis yang dikemukakan oleh Selinker, bahasa antara mempunyai
tiga sifat, iaitu, i) bahasa antara mengandungi fosil; ii) bahasa antara
menunjukkan ciri pemindahan bahasa pertama; iii) bahasa antara menunjukkan
ciri kebolehubahan. Sifat pertama biasa terjadi dalam sistem bahasa antara.
Sifat kedua tidak semestinya ada dalam bahasa antara. Bagi sifat ketiga,
terdapat pendapat yang berbeza sama ada kebolehubahan ialah milik sistem
bahasa antara atau penggunaan bahasa antara (Gang Dong, 2013, ms. 43).



Pernyataan Masalah

Bahasa antara didefinisikan sebagai sistem bahasa yang dinamik yang
dihasilkan oleh pelajar bahasa kedua (Saric, 2016: ms 242). Pilihan bahasa di
setiap tahap kontinum bahasa antara mempunyai kesan ke atas perkembangan
bahasa kedua pelajar. Hal ini demikian kerana bahasa antara pelajar menjadi
stabil jika pelajar memilih sejumlah besar item struktur bahasa yang tidak betul
(Saric, 2016, ms. 247). Individu cenderung untuk memindahkan bentuk dan
makna dari bahasa ibundanya kepada bahasa sasaran ketika cuba berbicara
dan memahami bahasa yang diamalkan oleh penutur natif (Sidupa, 2018, ms.
52). Pelajar suku Dusun Tindal yang dikaji biasanya menggunakan linguistik
bahasa ibunda semasa belajar bahasa Melayu baku sebagai bahasa kedua.

Secara semula jadi, dalam masa interim, pelajar membina sistem linguistik yang
berbeza daripada bahasa pertama dan juga bahasa sasaran. Inilah yang
dipanggil bahasa antara (CarolineMwendwa, 2017: 42). Selinker ialah ahli
bahasa yang pertama mengemukakan idea bahasa aantara dalam kertas
kerjanya yang bertajuk Interlanguage pada tahun 1972. Dari pemerhatiannya,
beliau mengatakan sebanyak 95% pelajar B2 gagal mencapai tahap kompetensi
yang sama dengan penutur bahasa pertama. Pelajar bahasa kedua cenderung
untuk mengekalkan bahasa antara yang produktif, tidak kira berapa umur pelajar
atau jumlah pengajaran bahasa kedua yang telah diterima oleh pelajar.

Sewaktu proses bahasa antara atau 'peralihan kecekapan bahasa', beberapa
isu muncul akibat pemindahan bahasa pertama ke dalam bahasa sasaran.
Pemindahan negatif dapat menyebabkan berlakunya pelbagai kesilapan kerana
salah faham dan salah tanggapan pelajar semasa cuba menggunakan bahasa
sasaran (Aras, 2017, ms 34). Bahasa berbeza antara satu sama lain. Salah satu
faktor yang dikaitkan dengan perbezaan ini ialah linguistik silang budaya, yang
mana setiap bahasa mempunyai budaya sendiri. Ini memberi kesan kepada
pelajar suku Dusun Tindal semasa menggunakan bahasa mereka sendiri untuk
dimasukkan ke dalam bahasa Melayu baku. Sebagai contoh, sewaktu
menggunakan bahasa Melayu baku, kebanyakan pelajar suku Dusun Tindal
tidak melihat perbezaan makna antara frasa ‘cepat betul’ dengan kata ‘pantas’;
kata ‘berjalan’ dengan ‘berlalu’. Kesilapan penggunaan frasa dan kata tersebut
dilakukan berulang kali melangkaui batas waktu. Ayat 1 yang berikut sering
ditulis atau dituturkan oleh kebanyakan pelajar suku Dusun Tindal.

Ayat 1: Cepat betul masa berjalan (Masa berlalu dengan pantas)
Ayat 2: Kau buanglah perangai buruk itu (Awak buanglah perangai
buruk itu)

Dua kesilapan dapat dikesan dalam Ayat 1, iaitu penggunaan kata ‘berjalan’ dan
frasa ‘cepat betul’ merupakan Terlebih Generalisasi (Overgeneralization), iaitu
salah satu bentuk bahasa antara. Ayat 1 mengandungi struktur ayat bahasa
Dusun Tindal dengan pendepanan kata kerja sebelum kata keterangan. Kata
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‘Kau’ dalam Ayat 2 lumrah dalam pertuturan orang Sabah. Kata yang lebih
sesuai ialah ‘Awak’.

Pembetulan kesilapan kosa kata mengambil masa dan sukar dibetulkan selagi
tiada kesedaran di pihak pelajar atau jika markah tugasan/ujian pelajar tidak
terjejas dengan teruk. Daripada hasil kajian Qian dan Xiao (2010, ms. 180),
penyelidik mengetahui hanya 5% pelajar bahasa kedua mencapai kompetensi
bahasa sasaran manakala 95% menunjukkan kompetensi yang berbeza-beza.
Hal ini disebabkan penara sementara dalam bahasa antara dalam kalangan 5%
pelajar bahasa kedua. Pembelajaran bahasa kedua ialah pembelajaran sejenis
kemahiran. Penara sementara dikesan dengan meneliti graf kemajuan bahasa
pelajar yang mendatar seakan-akan plateau. Dengan kata lain, kemampuan
awal bahasa kedua memperlihatkan peningkatan linear, tetapi pada peringkat
tertentu tidak stabil, seterusnya graf menunjukkan pencapaian yang mendatar,
bahkan ada yang dalam keadaan menurun. Penyelidik menemui bentuk penara
sementara dalam penulisan karangan bahasa Melayu baku pelajar semasa
penyelidik menjalankan kajian rintis terhadap 30 pelajar suku Dusun Tindal.

Belajar bahasa bukanlah proses yang sentiasa lancar. Pelajar suku Dusun
Tindal mengalami lonjakan dan penurunan prestasi bahasa. Pada peringkat
awal pembelajaran, mereka jelas melihat kemajuan pembelajaran mereka.
Mereka mengatasi semua rintangan dalam belajar, bersemangat dan berjaya.
Bagaimanapun, apabila sampai tahap pertengahan pembelajaran bahasa,
mereka perlu menyatukan dan mengaplikasikan pengetahuan yang sedia ada.
Mereka tersekat di penara dalam pembelajaran. Keadaan ini membuat mereka
lebih sukar untuk mengetahui apa yang harus dicapai dan mengenali
keberhasilan pengetahuan.

Penyelidik berpendapat pembelajaran menerusi hubungan dengan rakan-rakan
melahirkan bahasa idiosinkratik (kebiasaan) yang terdapat dalam susunan
bahasa antara pelajar suku Dusun Tindal. Pandangan yang sama pernah
dikemukakan oleh Wei (2008, ms. 129) berkaitan dengan pelajar jalanan dan
pelajar sekolah. Menurutnya, bentuk bahasa antara sering berlaku dalam
kalangan pelajar jalanan yang mempunyai peluang yang luas untuk
berkomunikasi dengan sesiapa walaupun pola leksikal dan sintaksis yang
mereka gunakan tidak betul. Kesudahannya, kesilapan bahasa pelajar jalanan
menjadi sistematik dan hampir mustahil untuk dibendung. Bahasa pelajar
jalanan tidak pernah dibetulkan, mereka juga tidak berhasrat untuk membuat
pembetulan.

Pelajar suku Dusun Tindal sebagai pelajar bahasa kedua di sekolah-sekolah
kerajaan tidak terkecuali daripada terkandas dalam pelbagai penara
perkembangan bahasa. Pelajar-pelajar ini telah dipengaruhi pengalaman
bahasa terdahulu seperti ciri tidak formal pembelajaran jalanan dalam budaya
sasaran, yang kemudian menghalang kemajuan bahasa mereka sewaktu
menyertai pengajaran formal di dalam bilik darjah.



Dalam proses pembelajaran bahasa kedua, fosilisasi akibat penggunaan
strategi pembelajaran yang salah adalah yang paling biasa ditemui. Menurut
Sims (1989, ms. 65), strategi pembelajaran yang tidak sesuai atau tidak berjaya
dilaksanakan boleh menyebabkan beberapa ciri fosilisasi (fonologi, morfologi,
sintaksis, leksikal, psikolinguistik, atau sosiobudaya) di sepanjang kontinum
bahasa antara.

Strategi pembelajaran merujuk bukan sahaja keseluruhan strategi yang ada
tetapi juga kaedah-kaedah eksplisit yang digunakan oleh pelajar dalam proses
pembelajaran bahasa kedua. Penggunaan strategi pembelajaran yang sesuai
membantu proses input bahasa antara, seterusnya dapat meningkatkan kualiti
pembelajaran bahasa kedua. Akan tetapi, terdapat pelajar suku Dusun Tindal
beralih kepada strategi pembelajaran seperti terlebih generalisasi, pemudahan,
aplikasi peraturan yang tidak lengkap dan pengetahuan ayat penyata bahasa
kedua yang tidak memadai. Penggunaan berulang strategi yang tidak berjaya
akan membantutkan kemajuan kompetensi bahasa Melayu pelajar suku Dusun
Tindal.

Pelajar suku Dusun Tindal cenderung menggunakan peraturan tatabahasa
bahasa Melayu yang mudah-mudah seperti kata sandang (si adik, si anu, jadi...)
dan bentuk jamak seperti jalan-jalan, diam-diam, makan-makan, ampai-ampai
dan lain-lain seumpamanya dalam ayat. Keadaan ini mencerminkan kesan
bahasa kolokial dalam kehidupan seharian pelajar. Sekiranya pelajar berterusan
mengabaikan ketepatan bahasa sewaktu berkomunikasi, kecekapan bahasa
Melayu baku pelajar tidak bertambah.

Terlebih generalisasi melibatkan penggunaan pengetahuan bahasa kedua yang
sedia ada pada pelajar yang diperluaskan dalam bentuk bahasa antara (Ellis,
2002). Dalam kes pelajar suku Dusun Tindal, pelajar menggunakan peraturan
tatabahasa tanpa had penyesuaian. Pelajar tidak tahu had peraturan, termasuk
had semantik sesuatu leksis atau item linguistik lain. Contoh terlebih generalisasi
yang berikut dipetik daripada Noor Aina dan Patarai (2010).

Ayat 3: Saya baca buku cerita itu supaya saya pandai sebab itulah
saya baca buku.
(Saya membaca buku cerita itu untuk menambah ilmu
pengetahuan)

Tanpa pengajaran dan pembetulan kesilapan seperti Ayat 3, terlebih
generalisasi ayat kekal berterusan.

Masalah sikap yang sering dihadapi oleh masyarakat suku Dusun Tindal di
Tenghilan, Tuaran, Sabah ialah penutur dalam kalangan generasi muda
menggunakan bahasa yang berbeza daripada bahasa asli yang dituturkan oleh
generasi tua. Hal ini menghasilkan perubahan yang sangat cepat menuju
kepada bahasa yang terancam punah. Jika percakapan penutur generasi muda
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dianggap oleh penutur generasi tua sebagai tidak memadai kerana sikap
mereka yang mementingkan kesempurnaan bahasa, maka penutur golongan
muda mungkin berputus asa untuk terus bertutur dalam bahasa ibunda.
Pengamatan ini dibuat oleh Bradley (2002) dalam kajiannya tentang bahasa
kaum Bisu dan Gong di Thailand. Bradley percaya jika versi 'separuh mahir’
dalam bahasa ibunda diterima dalam komuniti, versi ini dapat bertahan atau
perubahan mungkin berterusan. Pengamatannya menunjukkan jenis perubahan
yang demikian telah dipermudahkan dan telah bersatu dengan struktur bahasa
pengganti, di mana semua atau sebahagian besar penutur cenderung
dwibahasa atau multibahasa.

Objektif Kajian

Sebanyak tiga objektif telah dikenal pasti untuk menyempurnakan penyelidikan
ini. Setiap objektif saling melengkapi, yakni tanpa salah satu daripadanya, isi
tesis ini tidak sempurna dalam menghubungkaitkan bahasa antara dalam
penulisan karangan bahasa Melayu baku pelajar suku Dusun Tindal di negeri
Sabah. Objektif kajian diperturunkan seperti yang berikut:

1. Mengenal pasti faktor yang mempengaruhi kewujudan bahasa antara
pelajar suku Dusun Tindal.

2. Menganalisis bentuk bahasa antara dalam penulisan karangan Bahasa
Melayu pelajar suku Dusun Tindal yang dikaji.

3. Merumus tahap bahasa antara pelajar suku Dusun Tindal yang dikaji.

Persoalan Kajian

1. Apakah faktor-faktor yang mempengaruhi penggunaan bahasa pelajar
suku Dusun Tindal secara dominan?

2. Sejauh manakah bentuk bahasa antara dalam penulisan karangan
bahasa Melayu pelajar suku Dusun Tindal berkaitan dengan sebab-
musabab?

3. Bagaimanakah untuk membina Kontinum Bahasa Antara dalam

pembelajaran bahasa Melayu sebagai bahasa kedua oleh pelajar
suku Dusun Tindal?
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Hipotesis Kajian

Penyelidik telah menetapkan empat hipotesis kajian untuk tesis ini. Berdasarkan
dapatan kajian di Bab 4, barulah penyelidik memutuskan sama ada menerima
atau menolak hipotesis kajian.

Hipotesis 1: Transmisi bahasa ibunda daripada ibu bapa (generasi tua)
kepada pelajar (generasi muda) adalah pada tahap selamat.

Hipotesis 2: Trend dalam domain bahasa ibunda pelajar yang sedia ada
semakin menyusut.

Hipotesis 3: Bahasa antara dalam penulisan karangan bahasa Melayu
baku pelajar adalah bersifat sementara.
Hipotesis 4: Pengetahuan kosa kata dalam Kontinum Bahasa Antara

pelajar adalah lebih tinggi daripada pengetahuan ayat.

Kepentingan Kajian

Teori Bahasa Antara (Selinker, 1972; 1974) sesuai untuk bidang pembelajaran
B2 kerana fokus pendekatan pada bahasa antara yang berkaitan dengan
percubaan pelajar bahasa kedua atau bahasa sasaran mengawal pembelajaran
secara sedar. Pelajar dilihat sebagai peserta aktif yang mempunyai keupayaan
untuk melepasi ketegaran bahasa antara. Teori Bahasa Antara menerima
kesilapan bahasa sebagai sebahagian daripada proses pembelajaran, dengan
demikian mengurangkan tekanan di pihak guru dan memudahkan guru bahasa
menentukan apa yang diketahui oleh pelajar suku Dusun Tindal pada suatu
masa tertentu serta apa yang harus diajar.

Matlamat akhir penyelidikan bahasa kedua adalah untuk memahami apa yang
diperoleh (dan apa yang tidak diperoleh) dan mekanisme yang merungkai
pengetahuan B2 (Gass, 1998, ms. 198). Salah satu perkara penting dalam teori
pembelajaran bahasa kedua ialah bentuk linguistik dalam bahasa antara
menentukan peralihan kecekapan bahasa antara pelajar dan sebagai penanda
aras pengetahuan kosa kata dan ayat bahasa Melayu baku pelajar suku Dusun
Tindal. Oleh sebab itu, adalah penting untuk mengenal pasti faktor yang
mempengaruhi kewujudan bahasa antara pelajar suku Dusun Tindal.

Identifikasi bahasa antara dalam kalangan pelajar suku Dusun Tindal juga
penting agar membolehkan guru membimbing pelajar dengan kaedah
pengajaran yang bersesuaian. Identifikasi bahasa antara yang relevan boleh
ditetapkan berdasarkan kemajuan bahasa yang disyorkan oleh Saville (2006,
ms. 41), yang merangkumi perkataan, frasa dan ayat bahasa ibunda juga
bahasa sasaran yang dihasilkan oleh pelajar. Tiga set pernyataan ini dijadikan
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kerangka untuk menentukan struktur permukaan bahasa antara pelajar suku
Dusun Tindal.

Seterusnya, penyelidik berhasrat untuk mengenal pasti penara bahasa pelajar
suku Dusun Tindal dalam dua cara. Pertama, menilai hasil ujian karangan yang
mengukur kecekapan dan pencapaian dalam bahasa yang mereka sedang
belajar. Kedua, meneliti pengetahuan kos kata pelajar dengan menggunakan
inventori versi bahasa Dusun Tindal dan versi bahasa Melayu untuk terjemahan
sebagai strategi pembelajaran. Idea ini dipadankan daripada kajian Al-Musawi
(2014). Penggunaan dua cara ini dijangka memberi maklumat tentang pelajar
yang berjaya atau tidak berjaya melepasi penara bahasa antara.

Pengurangan pemindahan negatif bahasa pertama agak jelas pada peringkat
permulaan pelajar suku Dusun Tindal belajar bahasa Melayu baku kerana
pengetahuan bahasa kedua mereka agak terhad. Penyelidik melihat adanya
kepentingan untuk meneliti takat kebergantungan pelajar pada bahasa ibunda
yang membentuk sistem bahasa antara kerana pemindahan negatif.
Pemindahan bahasa ialah salah satu konsep yang paling penting dalam amalan
dan teori pendidikan. Malah, prinsip pemindahan bahasa merujuk kepada
hipotesis bahawa bahasa pertama mempengaruhi bahasa sasaran. Fenomena
pemindahan bahasa berlaku semasa memperoleh bahasa baharu disebabkan
sebutan, tatabahasa atau aspek lain dari bahasa pertama pelajar. Apabila
pelajar cuba berkomunikasi dalam bahasa asing atau kedua, mereka sering
memindahkan beberapa elemen bahasa ibunda mereka ke corak bahasa
sasaran dalam penulisan (Aras, 2017, ms. 34). Penelitian terhadap bahasa
ibunda pelajar menawarkan beberapa input bahasa sasaran. Hanya melalui
input bahasa sasaran yang banyak, pemindahan negatif bahasa ibunda dapat
dikurangkan. Input bahasa yang mencukupi ialah kaedah yang berkesan untuk
mengatasi pemindahan negatif bahasa ibunda.

Adaptasi strategi pembelajaran yang betul mampu mengurangkan bahasa
antara dalam karangan bahasa Melayu pelajar suku Dusun Tindal. Menurut
Krashen (2003, ms. 29), beberapa kajian telah dijalankan berdasarkan andaian
bahawa terdapat strategi pembelajaran yang ‘baik’. Pengalaman belajar bahasa
kedua pelajar yang berjaya sangat bernilai untuk dikongsi dengan pelajar lain.
Hasil temu bual berstruktur antara penyelidik dengan guru-guru bahasa penting
untuk mendapatkan maklumat tentang strategi pembelajaran yang ‘baik’ yang
mereka gunakan dalam bilik darjah. Maklumat awal yang diperoleh daripada
kajian rintis menemui tiga faktor yang penting.

Pertama, pelajar yang berjaya kelihatan menggunakan strategi pembelajaran
lebih kerap berbanding dengan yang kurang berjaya. Sebagai contoh, pelajar
suku Dusun Tindal menggunakan strategi hafalan semasa belajar
perbendaharaan kata dan kerap menggunakan kamus. Kedua, pelajar yang
berjaya memberi perhatian pada bentuk dan makna bahasa. Pelajar bahasa
yang baik kelihatan seperti dapat menukar fokus perhatian mereka ketika
sedang melakukan tugasan. Dengan kata lain, mereka cenderung membuat
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perbandingan silang bahasa yang berkesan, menganalisis bahasa sasaran, dan
menggunakan buku rujukan. Ketiga, sesuatu strategi pembelajaran
menyumbangkan aspek kecekapan bahasa kedua yang berbeza, yakni strategi
yang melibatkan latihan secara formal mampu mengembangkan kecekapan
linguistik. Strategi yang melibatkan latihan fungsian menambah kecekapan
komunikatif. Pemilihan strategi pembelajaran bahasa kedua secara fleksibel
adalah penting dalam melaksanakan tugasan bahasa. Berdasarkan amalan
pengajaran dan pembelajaran bahasa Melayu pelajar suku Dusun Tindal di
Tenghilan Tuaran, Sabah; kandungan tesis mengemukakan hasil penyelidikan
tentang sebab-musabab bahasa antara dalam pembelajaran bahasa Melayu
baku serta menawarkan beberapa strategi yang sesuai untuk mengatasi
halangan kompetensi dalam penulisan karangan dan pengetahuan kosa kata
bahasa Melayu baku.

Penentuan pemilihan bahasa membolehkan satu kumpulan penutur dibezakan
daripada yang lain (Edwards, 2009, ms. 21). Pemilihan bahasa yang khusus
dalam kalangan ibu bapa pelajar suku Dusun Tindal adalah sebagai satu cara
untuk penyelidik mengetahui tahap transmisi bahasa antara generasi tua
dengan generasi muda. Di samping itu, penyelidik dapat menentukan trend
dalam domain bahasa ibunda yang sedia ada. Trend pilihan pelajar adalah
penting kerana sikap pelajar suku Dusun Tindal terhadap bahasa ibunda
sentiasa mengalami proses perubahan mengikut arus masa dan dinamik
masyarakat, menggabungkan unsur-unsur baharu dan meninggalkan yang
lama. Sikap mereka terhadap bahasa ibunda menerangkan pandangan dunia
mereka secara literal yang membentuk cara pemikiran dan ekspresi yang unik
(Riley, 2007, ms. 9). Dalam situasi geo budaya sedemikian rupa, kecenderungan
untuk menggunakan bahasa lain selain daripada bahasa ibunda dalam
masyarakat budaya induk tidak dapat dielakkan. Kecenderungan ini lebih ketara
lagi lantaran wujudnya tekanan ekonomi dan politik yang dikuasai oleh kumpulan
etnik lain yang lebih besar. Tekanan-tekanan ini boleh menyebabkan berlakunya
perubahan dan peralihan bahasa. Ini sekali gus akan mengubah identiti
masyarakat suku Dusun Tindal itu sendiri.

Skop Kajian

Skop kajian ini merangkumi kewujudan faktor, bentuk dan tahap bahasa antara
dalam penulisan Bahasa Melayu Baku sebagai bahasa kedua dalam kalangan
pelajar suku Dusun Tindal yang dikaji. Teori Bahasa Antara (Selinker, 1972;
1974) dimanfaatkan untuk meneliti penara bahasa (language plateau) dan
kontinum bahasa antara para pelajar. Selain itu, Taksonomi Faktor Penyebab
Pemfosilan (Han, 2003) diaplikasikan untuk membincangkan kewujudan item-
item bahasa antara dalam penulisan karangan BM baku pelajar sDT. Kaedah
kajian kes dilaksanakan di Sekolah Menengah Kebangsaan Tenghilan, Tuaran,
Sabah. Sebanyak 69 pelajar suku Dusun Tindal yang belajar dalam tingkatan
empat di sekolah tersebut dipilih menyertai penyelidikan ini. Penyelidik turut
melaksanakan temu bual bersemuka dengan 12 orang guru yang mengajar
mata pelajaran Bahasa Melayu. Temu bual bersemuka ke atas 2 orang informan
dilaksanakan untuk mendapatkan maklumat etnologi suku Dusun Tindal di
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Sabah. Mereka ialah seorang penduduk warga emas dan seorang lagi ialah
pengasas dan presiden Pertubuhan Tindal Bersatu Sabah. Penyelidikan
bermula pada 21 September 2016 hingga 27 Mac 2019. Agenda penyelidikan
ialah kajian rintis, kajian kes, temu bual bersemuka dengan para guru, akhirnya
temu bual dengan informan.

Definisi Operasional

Definisi operasional digunakan untuk memberi pemahaman tentang pemboleh
ubah aktiviti kajian yang perlu diukur oleh penyelidik. Definisi operasional ialah
jambatan antara tahap konseptual teori dengan tahap kajian yang empirikal.
Penyelidik menggunakan dua definisi operasional, iaitu bahasa antara dan
pelajar suku Dusun Tindal.

Bahasa Antara

Istilah Interlanguage (bahasa antara) pertama kali diperkenalkan oleh Selinker
(1972 & 1974) yang menyebutnya sebagai pengetahuan sistematik bahasa
kedua (B2) yang bebas daripada bahasa pertama (B1) dan bahasa kedua (B2).
Bahasa antara ialah jenis bahasa yang boleh dihasilkan oleh pelajar bahasa
asing atau B2 yang sedang dalam proses memperoleh atau mempelajari bahasa
baharu. Dalam perspektif kognitif, bahasa antara merujuk kepada pemisahan
sistem B2 pelajar, sistem yang merangkumi status struktur antara bahasa natif
dan bahasa sasaran. lanya mencerminkan percubaan pelajar B2 dalam
membina sebuah sistem linguistik yang secara perlahan dan mendalam
mendekati sistem bahasa sasaran (Fauziati, 2011). Definisi terbaharu ialah
sistem bahasa yang dinamik yang dihasilkan oleh pelajar bahasa kedua (Saric,
2016, ms 242).

Bahasa antara tidak dipandang sebagai proses pembelajaran bahasa kedua
yang dipengaruhi oleh B1 atau B2. Dalam erti kata lain, ia bukan sistem B1 atau
sistem B2 atau bahasa sasaran, tetapi sebaliknya, sebagai sistem linguistik yang
wujud secara bebas. Bahasa antara didapati pada pengetahuan pelajar B2 yang
sudah ada dalam bahasa baharu yang mereka cuba belajar. Selinker (1972)
mencadangkan bahawa bahasa antara, sebagai proses peralihan antara B1 dan
B2, boleh dilihat dan diterokai dalam bahasa pelajar. Selinker menganggap
bahasa antara sebagai "dialek yang berkongsi peraturan dua bahasa" ( dalam
Corder, 1981: 17). Menurutnya, tanggapan bahasa antara digambarkan dalam
Rajah 1.4. Dalam Rajah ini Bahasa A mewakili bahasa pertama (B1) pelajar.
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Bahasa Antara

Bahasa A Bahasa Sasaran

Rajah 1.4: Tanggapan tentang Bahasa Antara
(Sumber: Mohammad Hamad, 2015: 124)

Pelajar suku Dusun Tindal yang dikaji belum mahir menggunakan bahasa
Melayu baku. Penyelidik menjelaskan perkongsian peraturan dua bahasa dalam
penulisan karangan bahasa Melayu pelajar, iaitu:

i Penggunaan bahasa ibunda (bahasa A) untuk menyampaikan mese;j
dalam bahasa sasaran (bahasa Melayu baku).

ii. Penggunaan bahasa Melayu baku untuk menyampaikan mesej dalam
bahasa sasaran.

Penyelidik mentakrifkan bahasa antara sebagai ketegaran struktur bukan
bahasa sasaran. Ketegaran struktur bukan bahasa sasaran terdiri daripada item-
item linguistik, peraturan, dan sub-sistem bahasa Dusun Tindal yang fosil dalam
penulisan karangan bahasa Melayu baku. Kewujudan bahasa antara dalam
penulisan karangan menunjukkan ciri ketegaran jangka panjang merangkumi
bentuk bahasa antara yang terdiri daripada 6 proses berikut:

i Pemindahan bahasa (Language transfer)
ii. Pemindahan latihan (Transfer of training)
iii. Strategi pembelajaran dan komunikasi (Strategies of learning and

communication)
iv. Pemudahan (Simplification)
V. Terlebih generalisasi (Overgeneralization)
Vi. Balik asal (Backsliding)

Selain itu, penyelidik akan menghasilkan graf penara bahasa (sementara atau
jangka panjang) dan keluk pembelajaran bentuk U sebagai produk bahasa
antara. Penara bahasa dan keluk pembelajaran bentuk U dihasilkan daripada
data struktur bukan bahasa sasaran dalam bahasa antara pelajar suku Dusun
Tindal yang tidak kompeten dalam bahasa Melayu baku.
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Sehubungan itu, data yang penyelidik persembahkan lebih banyak mengenai
perbezaan struktur bahasa ibunda (bahasa Dusun Tindal) daripada bahasa
sasaran (bahasa Melayu baku), yang mana pelajar cenderung keliru. Dengan itu
membawa kepada kewujudan bahasa antara.

Pelajar Suku Dusun Tindal

Pelajar suku Dusun Tindal dalam kajian ini bermastautin di Tenghilan, Tuaran,
Sabah. Mereka menuntut dalam tingkatan empat di Sekolah Menengah
Kebangsaan Tenghilan, Tuaran, Sabah. Kumpulan remaja ini bertutur
menggunakan bahasa ibunda, dialek Melayu Sabah dan bahasa Inggeris.
Terdapat juga remaja yang menggunakan bahasa campuran kerana ibu bapa
mereka kahwin campur dengan etnik lain di Sabah.
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